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300.
Regierungsverordnung 
vom 29. August 1940 

iiber die Sammlung der Orgáne und anderer 
Teile von Tieren zur Erzeugung von Heil- und 
Nahrpraparaten und zu techniscíien Zwecken 
sowie liber die Erzeugung und Verwendung 

von Blutplasma.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Árt.
II des Verfassungs-Ermachtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ I-

(1) Die Sammlung der Orgáne und anderer 
Teile von Tieren (und zwar auch der Eier- 
stdcke, Hoden und Gallenblasen) und ihrer 
Exkrete zur Erzeugung von Heil- und Náhr- 
práparaten und zu techniscíien Zwecken, na- 
mentlich auch die Sammlung von Blut zur 
Erzeugung von Blutplasma, kann nur mit 
Bewilligung der Bezirksbehorde durchgefiihrt 
werden.

(2) Bei der Bewilligung (Absatz 1) konnen 
Bedingungen festgesetzt werden, die den Ge- 
genstand und die Art der Sammlung, der Fá- 
higkeit der zu derselben verwendeten Samm- 
ler, des Aufbewahrens der eingesammelten 
Orgáne und anderer Teile von Tieren sowie 
die Kontrolle der Sammlung betreffen.

,(3) Die Bestimmungen des § 40, Abs. 3, 
und des § 44 der Regierungsverordnung vom
7. Dezember 1939, Slg. Nr. 41 vom Jahre 
1940, iiber die Schlachttier- und Fleisch- 
beschau und iiber die Errichtung und den Be- 
trieb von Schlachtháusern beziehen sich nicht 
auf Eierstocke, Hoden und Gallenblasen, die 
zu den im Absatz 1 angefiihrten Zwecken ge- 
sammelt werden.

§ 2.

Orgáne und andere Teile von Tieren konnen 
zu den im § 1, Abs. 1, angefiihrten Zwecken 
lediglich in offentlichen Schlachthausern, 
ausnahmsweise auch in privaten Schlacht­
hausern und in anderen Betrieben gesammelt 
werden, sofern mit ihrer fachlichen Leitung 
und mit der darin verrichteten Schlachttier- 
und Fleischbesch.au oder mit der Fachauf- 
sicht ein Tierarzt betraut ist. Mit der 
Sammlung darf erst nach der Beendigung der 
Uiitersuchung des Schlachttiereš und des

Vládní nařízení 
ze dne 29. srpna 1940 

o sběru orgánů a jiných částí zvířat k výrobě 
léčivých a výživných přípravků a k účelům 

technickým, jakož i o výrobě a používání 
krevního plasma tu.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

§ I-

(i) Sběr orgánů a jiných částí zvířat (a to 
též vaječníků, varlat a žlučníků) i jejich vý­
měšků k výrobě léčivých a výživných pří­
pravků a k účelům technickým, zejména též. 
sběr krve k výrobě krevního plasmatu, může 
býti prováděn jen s povolením okresního 
úřadu.

(2) Při povolení (odstavec 1) mohou býti 
stanoveny podmínky, týkající se předmětu a 
způsobu sběru, způsobilosti sběračů k ^němu 
používaných, úschovy sebraných orgánů a ji­
ných částí zvířat, jakož i kontroly sběru.

(3) Ustanovení § 40, odst. 3 a § 44 vlád­
ního nařízení ze dne 7. prosince 1939, č. 41 
Sb. z roku 1940, o prohlídce jatečných zvířat 
a masa a o zřizování a provozování jatek, se 
nevztahují na vaječníky, varlata a žlučníky, 
které jsou sbírány k účelům uvedeným v od­

stavci 1.

§ 2.
Orgány a jiné části zvířete mohou býti 

shromažďovány k účelům uvedeným y R 
odst. 1 pouze ve veřejných jatkách, výjimečné 
i v jatkách soukromých a v jiných podnicích, 
jestliže jejich odborným vedením, prohlídkou 
jatečných zvířat a masa na nich nebo odboi- 
ným dozorem je pověřen veterinář. ^ Se sbě­
rem se může započíti teprve po skončení pro­
hlídky jatečného zvířete a masa, bylo-h pn ni 
všechno maso uznáno za způsobilé k lidskému 
požívání nebo, pokud jde o výměšky ze živých
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Fleisches begonnen werden, falls bei ihr das 
gesamte Fleisch ais tauglich fiir den mensch- 
lichen GenuR anerkannt wurde, oder sofern 
es sich um Exkrete von lebenden Tieren han- 
delt, wenn diese vom Tierarzt ais gesund be- 
funden worden sind.

§ 3.

Die Bezirksbehorde kann den Betrieben, 
die sich mit der Verarbeitung der gesammel- 
ten Orgáne und anderer Teile von Tieren be- 
fassen, auftragen, ihr stets bis zum dritten 
Tage des Monates die Anzahl und die Gat- 
tung der ubernommenen Orgáne und anderer 
Teile zu melden.

§ 4.

Zur Herstellung des Blutplasmas ist eine 
Bewilligung der Bezirksbehorde notwendig. 
Die Behorde kann aus gesundheitspolizeili- 
chen Griinden die notwendigen Bedingungen 
festsetzen, die sich namentlich auf die zur 
Herstellung veřwendeten Rohstoffe, auf die 
Herstellungsart und auf die zu dieser ver- 
wendeten Einrichtungen sowie auf die Kon- 
trolle und Evidenz der Herstellung und auf 
die Verwendung des Plasmas beziehen 
konnen.

§ 5.

Einfache organotherapeutische Praparate, 
die aus Organen und anderen Teilen von Tie­
ren hergestellt werden, sind Heilspezialitaten.

§ 6.
Úbertretungen dieser Verordnung werden 

von der Bezirksbehorde mit einer GeldbuBe 
bis zu 20.000 K oder mit Arrest bis zu zwei 
Monaten geahndet. Wurde eine GeldbuBe auf- 
erlegt, so ist gleichzeitig fiir den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit eine Ersatz-Arreststrafe 
nach MaBgabe des Verschuldens in den 
Grenzen des fiir diese Handlung festgesetzten 
Freiheitsstrafensatzes aufzuerlegen. Diese 
beiden Strafen konnen auch gleichzeitig auf- 
erlegt werden; in diesem Falle darf jedoch die 
Freiheitsstrafe samt der Ersatzstrafe fiir die 
Uneinbringliche GeldbuBe nicht mehr ais zwei 
Monate betragen. Gleichzeitig kann auch der 
Verfall der Gegenstánde, auf die sich die 
strafbare Handlung bezieht, ausgesprochen 
werden. Der Verfall der Gegenstande kann 
auch ausgesprochen werden, wenn es zu 
keiner Bestrafung kommt. Falls es das offent- 
hche Interesse erfordert, kann die Verdffent- 
lichung des Straferkenntnisses auf Kosten 
des Verurteilten in einer periodischen Druck- 
schrift angeordnet werden.

zvířat, byla-li tato veterinářem shledána zdra­
vými.

§ 3.

Okresní úřad může naříditi podnikům, které 
se zabývají zpracováním sebraných orgánů a 
jiných částí zvířat, aby mu hlásily vždy do 
třetího dne v měsíci počet a druh převzatých 
orgánů a jiných částí.

§ 4.

K výrobě krevního plasmatu je potřebí po­
volení okresního úřadu, úřad může stanovití 
z důvodů zdravotně policejních nutné pod­
mínky, jež se mohou týkati zejména surovin 
používaných k výrobě, jejího způsobu, zaří­
zení k ní používaných, jakož i kontroly a evi­
dence výroby a používání plasmatu.

§ 5.

Jednoduché organotherapeutické přípravky, 
vyrobené z orgánů a jiných částí zvířat, jsou 
léčivými specialitami.

§ 6.

Přestupky tohoto nařízení trestá okresní 
úřad pokutou do 20.000 K nebo vězením do 
dvou měsíců. Byla-li uložena pokuta, buď zá­
roveň pro případ její nedobytnosti uložen ná­
hradní trest vězení podle míry zavinění v me­
zích trestní sazby na svobodě na čin stano­
vené. Pokuta a trest vězení mohou býti ulo­
ženy též současně, v tomto případě nesmí 
však trest na svobodě spolu s náhradním tres- 
tem za nedobytnou pokutu činiti více než dva. 
měsíce. Současně může býti vysloveno pro­
padnutí předmětů, na něž se trestný čin 
vztahuje; propadnutí předmětů lze vyšlo viti, 
i když k potrestání nedošlo. Je-li to vzájmu 
veřejném, může se naříditi uveřejnění trest­
ního nálezu na útraty odsouzeného v periodic­
kém tiskopisu.
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§ 7.
Diese Verordnung wird vom Minister fiir 

soziale und Gesundheitsverwaltung im Ein- 
vemehmen mit den beteiligten Ministerii 
durchgefiihrt.

§ 7.

Toto nařízení provede ministr sociální a 
zdravotní správy v dohodě se zúčastněnými 
ministry.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p. 

Dr. Kapras m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 

Dr. Havelka m. p. 

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r. 

Dr. Kapras v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 

Dr. Havelka v. r. 

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

381.

Regierungsverordnung 
vom 26. September 1940,

womit das Punzierungsgesetz abgeándert und 
ergánzt wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.

Im § 26, Abs. 3, des Gesetzes vom 16. De­
zember 1927, Slg. Nr. 2 vom Jahre 1928, uber 
den Feingehalt und die Punzierungskontrolle 
von Platin-, Gold- und Silberwaren (Punzie­
rungsgesetz) in der Fassung der Eegierungs- 
verordnung vom 8. Februar 1935, Slg. Nr. 31, 
werden die Worte „150 K“ durch die Worte 
„200 K“ ersetzt.

Art. II.

Fiir Waren mit einem Goldgehalte von 
333/1000 gelten die Bestimmungen des Pun- 
zierungsgesetzes uber die Waren mit einem 
Goldgehalte von 250/1000. Fiir die amtliche 
Bezeichnung der Waren mit einem Goldge­
halte von 333/1000 wird durch eine Kundma- 
chung des Ministeriums fúr offentliche Arbei- 
ten in der Sammlung der Gesetze und Ver- 
ordnungen eine amtliche, von der fiir die 
Waren mit dem Goldgehalte von 250/1000 be- 
stimmten amtlichen Punze abweichende Punze 
festgesetzt.

Vládní nařízení 
ze dne 26. září 1940, 

kterým se mění a doplňuje puncovní zákon.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

čl. I.
V § 26, odst. 3 zákona ze dne 16. prosince 

1927, č. 2 Sb. z roku 1928, o ryzosti a pun­
covní kontrole platinového, zlatého a stříbr­
ného zboží (puncovní zákon), ve ^znění vlád­
ního nařízení ze dne 8. února 1935, č. 31 Sb., 
nahrazují se slova „150 K“ slovy „200 K“.

ČL II.

Pro zboží s obsahem 333/1000 zlata platí 
ustanovení puncovního zákona o zboží s^obsa­
hem 250/1000 zlata. Pro úřední označovaní 
zboží s obsahem 333/1000 zlata bude stano­
vena vyhláškou ministerstva veřejných piam 
ve Sbírce zákonů a nařízení úřední značka 
odlišná od úřední značky stanovené pro zbozi 
s obsahem 250/1000 zlata.


